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HEKOTOPBIE OCOBEHHOCTHU OBYYEHMUAA
HEMEILIKOMY S3bIKY KAK BTOPOMY
NHOCTPAHHOMY B HEA3BIKOBOM BY3E

Obyuenue 6mMoOpoMy UHOCMPAHHOMY SI3bIKY UMeem C80I0
cneyuguky ecredcmeue GIUAHUAL HA €20 U3VYeHUue He MOJbKO
POOHO20 S3bIKA YHAWUXCA, HO U Nep8o20 UHOCMPAHHOZO.
Habnwooenus 3a peuvlo cmyoeHmos, HAYUHAIOWUX U3YUAMb
HeMeyKull s3blK HA 0a3ze aHeautickoeo, MNOKA3blearom, 4mo
BNUSAHUE NOCNEOHe20 HA U3YYeHUe Nep8o2o OKA3vleaemcs Ooiee
BHAYUMENbHBIM, YeM GIUSHUE DPOOHO20 S3bIKA CMYOEHMO8 —
PYCcKoeo.

Ha oannom smane ucciedosanusi Mbl  paccMompum
Gonemuyeckull acnekm mako2o GIUAHUA, NOCKOJbKY Opyaue
VPOBHU A3bIKA MPebYIom 0moeIbHO20 0CEeU eHUsL.

B oanmoti cmamve npusooumcs Kpamxas ~mMunoniocus
OWUOOK, OONYCKAEMbIX CMYOEHMAMU NPU U3VHEHUU HEeMEYKO2o
AZBIKA NOCAe AHTUNCKO20, PACCMAMPUBArOMcs 0CoOeHHOCmU
Gonemuueckoll  cucmemvl  AHIIUUCKO20 — S3bIKA,  KOMOpbLE
NpUBOOAM K BO3HUKHOBEHUIO DMUX OWUOOK U NPeondazaromcs
CnocoObL UX YCMPAHEHUs.

Owubku Ha yposHe ponemuxu npedxcoe 6ce20 C8A3AHblL C
HeNnpaguIbHbIM NPOU3HOUIeHUEeM OMOENbHbIX 38VK08. B pabome
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makice paccmampu8aomecs oumuOKU, CesA3aHHble ¢ HApyueHUuem
npasun umenus. Bce paccmampusaemvle owubKu 00yClosieHbl
BIUAHUEM APMUKYIAMOPHOU OA3bL U NPABUL YIMEHUS AHSTUUCKO20
SA3bIKA.

Donemuyueckue OwWUOKU HEPeOKO 6e0ym K UCKANCEHUIO
3HAYEHUs. OMOENbHBIX CNI08 U MO2YM HAPYULAMb KOMMYHUKAYUIO.
Ilosmomy 3a0ava npenooasame’is —  MAKCUMAQIbHO
cnocobcmeosams  COKpawjeHuo NnoOoOHbIX OWUOOK 6 pedu
yuawuxcs. A pewenus 3motl 3a0ayu 8 OAHHOU cmamve
npeonazarwmcs HeKomopuvle cnocobvl pabomsl cO CMyOeHmamu
O  VAYYWEHUIO UX HNPOUSHOCUMENbHbIX HABbIK08. BajicHo
ommemums npu dMOM, YMO NPenooasamenb 00JHCEH 008eCmu
00 CBe0eHUsl yYawuxcs, 4mo HA HAYANbHOM Smane 00y4eHus.
AHEIUUCKULL SI3bIK  MOJCem CKopee Mewamv, yem HOMOo2amb
oceoenuto Hemeykozo. llosmomy o0OHUM U3 Nep8biX HABIKOS,
Komopvle O0O0JHCHbL Nnpuobpecmu cmyoeHmsl Npu  U3Y4eHuu
HeMeyKo2o S3bIKA, SGIAEmCs YMeHUe HA HeKOMopoe 6pems
abcmpazuposamovcs Om 3HAHUS AHSIULUCKO20 A3bIKA.

Kniouesvle cnosa: nemeyxuil sA3vlK, AH2IUUCKUL A3bIK, NepEblll
UHOCMPAHHBIU A3bIK, 6MOPOU UHOCMPAHHBIL SA3bIK, (oHemuxa,
A36IK0BAsL UHMephepeHyus, apmuKyIamopHas 06aza, munoaio2usl
OUUDOK.

UDC 811.112.2
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V.V. Tishchenko

National Research Nuclear University “MEPhI”

SOME PECULIARITIES OF TEACHING GERMAN AS
A SECOND FOREIGN LANGUAGE TO NON-
LINGUISTIC STUDENTS

Teaching a second foreign language has its specifics since it is
influenced not only by the learners”™ mother tongue but also by
their first foreign language. Observing the speech of Russian-
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speaking students who start learning German after English shows
that the influence of English on learning German turns out to be
stronger than that of their mother tongue.

At the given stage of research we consider the phonetic aspect
of this influence since the other levels of language should be
given separate consideration.

This paper contains a brief typology of mistakes often made by
students in their studying German after English. We survey
special features of the English phonetic system that cause the
occurrence of these mistakes and give some tips to eliminate
them.

Mistakes at the phonetic level are primarily connected with the
incorrect pronunciation of individual sounds. Mistakes connected
with the violation of the reading rules are considered in the paper
as well. All the mistakes in question are due to the effect of the
English articulation basis and pronunciation rules.

Pronunciation mistakes often lead to the distortion of a
meaning of individual words and as a result to a communication
disruption. Therefore, one of the teacher's aims is to contribute to
the decrease of mistakes in learners” speech. In order to achieve
this aim at the phonetic level, some methods of working with
students are offered. These methods are supposed to improve
learners™ pronunciation skills. At the same time the teacher
should make their students aware of the fact that at the initial
stage of learning German English could rather hinder than
support the acquisition of the former. For this reason, one of the
first skills which students should acquire is the ability to abstract
from their knowledge of English for a while.

Key words: German, English, first foreign language, second
foreign language, phonetics, language interference, articulation
basis, typology of mistakes.

BBenenue

OOyueHne CTYIEHTOB, YK€ BIAACIONIUX KAKUM-JTHOO
WHOCTPAHHBIM SI3bIKOM, BTOPOMY HWHOCTPAaHHOMY SI3bIKY Ha
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NEePBBIN B3I MPEACTaBisieTcs: Ooiee MpoCcThIM, YeM O0ydeHue
IIEPBOMY HMHOCTPAaHHOMY S3BIKy, TaK KakK ydalquecs YikKe
00J1a/1a10T HaBBIKAMHU U3YYEHHUS HHOCTPAHHOTO SI3bIKa, 3HAKOMBI C
OCHOBHBIMH TOHSTUSIMU M TEPMHHAMH W3 00NacTu (hoHETHKH,
Mopdonorun u cuHTakcuca. OAHAKO OmbIT paboThl €O
CTYACHTAMH, W3YYaAIOIIUMU HEMEUKUH SA3bIK KaK BTOpPOM
WHOCTPAHHBIA IOCJE AHIVIMMCKOTO, IOKAa3blBAET, UYTO B 3TOM
ClIy4yae MOTYT BO3HMKAaTb [JOIIOJHUTEIbHBIE TPYAHOCTH H
OmMOKK,  CBSI3aHHBIE C  TaKk  Ha3blBaeMOW  JBOMHOM
uHTEpPepeHuei.

[Tonstue  uHTepepeHIUU  OOBIYHO  HUCIOJB3YIOT IO
OTHOUIEHUIO K TIEPBOMY HHOCTPAHHOMY SI3BIKY. fI3bIKOBas
uHTep(epeHIs BBIPAKAETCS B OTKIOHEHHUSX OT HOPMBI U
CHUCTEMBl HM3y4acMOI0O HWHOCTPAHHOI'O S3bIKAa I10J] BIUSHUEM
ponHoro. Ha ypoBHe (oneTukn uHTEpdepeHIuss MpOsSBISETCS
KaK WMHOS3BIYHBIM aKIEHT, Pa3IMYHBIM COCTaB TPaMMAaTHYECKHX
KaTeropuil W/uiamM pa3anuyHble COCOObI UX BBIPAXKEHHUS B POJHOM
U HWHOCTPAaHHOM SI3bIK€ TMPHUBOJAT K OIMUOKaM Ha ypOBHE
MOp(}OIOruK, HECOBMAACHUE MPABUI COUYETAEMOCTH M TOPSAKA
CJIEIOBaHUsI CJIOB BHYTPHU MPEAJIOKEHUS — K OLIMOKaM Ha ypOBHE
cuHTakcuca (Bunorpanos, 1997, c. 197).

IIpenonaBarennto BTOPOrO MHOCTPAHHOTO SI3bIKA IPUXOJIUTCS
YUUTHIBATH BIIMSIHUE KaK POJHOTO S3bIKa YYallMXcCs, TaK M
IIEPBOTO MHOCTPAaHHOTIO, IIpU4YeM  BIMSHUE  TEPBOTO
MHOCTPAHHOTO  SI3bIKa  3a4acTyl0  OKAa3bIBAa€TCi  CUJIbHEE
(AukacoBa, Ilo3mnsikoBa, 2017, c. 7), YTO TNPUBOIUT K
YBEJIMUYEHUIO KOJIMYECTBA OLINOOK, JOMYCKAEMBIX CTYJACHTaMHU.

MarepuaJbl 1 METObI

Martepuanom A JaHHON pabOTHI MOCTYXKUJIAa PeUb CTYEHTOB
HKOHOMUYECKUX CHEMATBbHOCTEN, @ TaKKe CTYIEHTOB-(PU3UKOB,
M3y4aBUIMX HEMEUKUH SI3bIK KaK BTOPOW MHOCTPAHHBIN B paMKax
¢dakynpTaTuBa. [Ipu 3TOM MepBBIM WHOCTPAHHBIM S3BIKOM y HHUX
OblT aHrmiickuii. [lnurenpHOe HAOMIOAEHUE 3a H3yYeHUEM
HEMELIKOIO s3bIKa TAKUMH CTYJEHTAaMH, 3a XapaKTepOM YCBOECHUS
MMU MaTepuaia U CIOKHOCTSIMHU, KOTOpPbIE Y HHUX IPU ITOM
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BO3HUKAIOT, TO3BOJIMJIO CIIENaTh BBIBOA O 3HAYUTEIBHOM
BJIMSIHAW QHTJIMHACKOTO S3bIKA W 33JyMaThCsl O IIOMCKaX CIOCO0O0B
CHI)KEHHUSI IaHHOTO BIIUSTHUS B TE€X CIy4asX, KOTJia OHO SIBIISIETCS
OTPULIATENIbHBIM.

Pe3yabTaTbl M 00Cy:KI1eHHE

B nannoit paGore MBI TpemsiaraéM KpaTKyK THIIOJIOTHIO
OIIMOOK, BOSHUKAIOIINX y CTYACHTOB MPU MU3YUYEHUU HEMEIIKOTO
A3blKa KaK BTOPOrO WHOCTPAHHOIO IIOCJI€ AaHIJIMICKOro Ha
YpOBHE (POHETUKH.

1) IlpousHolIEHHE TOITOTO 3aKPBITOTO [U:], KaK, HAIpUMep,
B CJIOBax gut, besuchen BBI3BIBACT y y4YalIUXCs OMpeneiEHHbIE
TPYAHOCTU. DTOT 3BYK CKOpee OJM30K PYCCKOMY «y», YeM K
aHrnuickomy [u], OJHaKo, B TPOU3HOILIEHUH CTYACHTOB,
HAUMHAIOIIMX M3y4aTb HEMELKHM S3BbIK I10CJIE aHIIMHCKOTO,
3a4aCTyl0 MOXKHO YCIBIIIATh WMEHHO AaHTJIMICKUN 3BYK [U] C
XapakTEepHOU KOAPTUKYJISLHUEH MTPEAIIECTBYIOIIETO 3BYyKa.

2) Hemeukuii oIyl 3aKpBITHIA TJIACHBIN [€:] IpeACTaBIsSIeT
OOJBIIYI0  CJIOXHOCTb HpPU  IIOCTAHOBKE  IPOU3HOILEHUS.
CTyneHThl, M3y4Yallllue HEMEIKUH S3bIK TMOCJIe aHTIUHCKOTO,
CKJIOHHBI TPOM3HOCUTH €ro Kak [i:], 4TO BEAET K HCKaXEHUIO
3HaueHus cnoB. Cp.: er [e:g] - oH, ihr [i:g] - BbI, eif, €€ (MPUTIK.
MECT.), UX (IPUTSK. MECT.).

3) Hemeukuit  goaruii  3aKkpbITBIi  [0:],  KOTOpBII
IIPOM3HOCUTCS] TPU BBITAHYTBIX M OKPYIJIEHHBIX TIy0ax, Takke
Jaérest cTyneHTaMm Heserko. OHM 4acTo 3aMEHSIOT €ro Ha
KpaTKuil OTKPBITHIN [0], wiu gaxe mudronr [ou]. Cp.: wohnen
*['vounon] BMecTo [ 'vo:nan].

4) OtcyTcTBUME B aHIVIMMCKOM S3bIKE TBEPJOTO MpHUCTYyMa
[JIACHBIX TaK)K€ BIUSAET HA MPOU3HOLICHUE YYallUXCS MpHU
M3YYEHUH MMM HEMEIKOTO f3blKa. OJTO HEPEIKO MPHUBOJIUT K
CIIMSIHUIO KOHEYHOI'O COINIACHOTO OJHOTO CJIOBAa M HAYaJbHOIO
[JIaCHOTO  CJIENYIOIIET0 3a HHUM  CJIOBA, 4YTO  SBJIAETCS
HEZOIYCTUMBIM C TOYKH 3pEHUsI HEMELKOro npousHomenus. Cp.:
*Er_ist Student. *Aber_ich bin Lehrer. OueBuaHo, 3T0 BAUSHHE
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AHTTIMHCKOTO S3bIKa, T/Ie JAaHHOE SBJIEHUE OTHOCHUTCS K S3BIKOBOI
Hopme. Cp.: The worker_is at home, her_aunt, colour_of the sky.

5) Hemeuxuii neHTaJIbHO-AIBBEOJIIPHBIN coryiacHbId  [1]
OTJINYAETCS KaK OT PYCCKOro [J], TaKk U OT aHrjauickoro [l] u
ABIIAETCS MONYMITKUM. CTyIEHThI, U3yYarollie HEMEUKHH S3bIK
MOCJI€ AHTJIMICKOrOo, CKJIOHHBI BCETJa MPOU3HOCUTH 3TOT 3BYK
CIIMIIKOM TBEPAO, YTO OOYCIIOBJICHO BIUSHUEM AaHTIUHCKOTO
S3bIKa, B KOTOPOM OTCYTCTBYET Majartaiu3anus. B To xe Bpems
pycckasi apTUKyasiTopHasi 6a3a GoJbIe CriocoOCTBYET OCBOCHHIO
HEMELIKOTO TOoJNyMsrkoro [l], ueM aHriwmiickas, TaKk Kak Yy
PYCCKOTO [JI] CylIecTByeT MsArkas napa [ia’].

6) Jlns mnpernonaBarenss HEMELKOro f3blKa KaKk BTOpOTO
WHOCTPAHHOTO TMOCJIE€ AaHIJIMMCKOro  OONblIyld  mpodiieMy
MpEACTABISIET «O0opb0a» € AHTJIMMUCKUM 3BYKOM [r]|, KOTOpPBIi
yuamecs: HEpeaKo MPOU3HOCAT BMECTO HEMEIKOro Kak Tak
HazpIBaemoro ImeneBoro [r] (Reibe-r), Tak m BOKaJIM30BaHHOTO,
KOTOPBI OOBIYHO MPOUZHOCUTCS B KOHIIE CIIOBA WM KOPHS:
Wasser [ 'vase], niher [ ne:e] (Duden, 2000).

7) OrnymieHue 3BOHKHX COTJIACHBIX Ha KOHIIE CJIOBA,
KOTOPO€ MUMEET MECTO B HEMEIIKOM SI3BIKE, XapaKTepHO TAKXKe U
JUTSE pycckoro si3bika. OIHAKO CTY/EHThI, HAYMHAIONINE U3Yy4aTh
HEMELKUN S3BIK TOCTe aHTJIMACKOT0, YacTO HE ONIYIIAloT
KOHEYHBIE 3BOHKHE COTJIACHBIE, YTO MOXXHO TaKXe OOBICHUTH
BIUsSHUEM aHruiickoro ssbika. Cp.: Tag *[ta:g] Bmecto [ta:k],
und *[und] BmecTo [unt].

8) 0Oco060 MOKHO OTMETUTH OITUOKH MPU YTEHUU OTICITHHBIX
OykB U OykBeHHBIX coueTaHuil. Mcronp3oBaHue Kak HEMEIKUM,
TaK W aHTJIMHUCKUM SI3bIKOM JIATUHCKOTO andaBuTa, a TaKxke
HaJIM4YUEe OJMHAKOBBIX couyeTaHwii OykB (ch, 00) cmocoOcTByeT
MEPEHECEHUIO TTPABUJI YTCHUSI aHTJTUHUCKOTO SI3bIKa HA HEMEIKUM.
OTcro71a BOSHUKAIOT OIIUOKH CIIEIYIOIIEro THIA:

8.1. Urenue Hemeuxoil OykBel w (We) kak ryOHO-ryOHOTrO
3ByKa, YTO XapaKTepHO HJs YTCHUS aHTIMHCKON OYKBBI W
(double-u).
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8.2 HenpaBuiibHOE YTeHHE HEMENKOW OyKBHI v [fav], koTopas
B MCKOHHO HeMelkux cioBax umtaetrcs kak [f]: Volk [folk], viel
[fi:1], vier [ 'fi:e] (Duden, 2000). Yuamuecss ommOOYHO YHTAIOT
3Ty OyKBY Kak [V].

8.3. OmmboyHOE YTeHHE OYKBHI S TIEPE]T TIIACHOM KaK IIIyXOro
[s] BMecTO 3BOHKOTO [S], 1 OYKBBI Z KaK 3BOHKOTO [Z] BMECTO
adpukatsr [ts].

8.4. Urenue OykBbl j (Jot) kak [d3], 4TO ABISETCS MPaBUIBHBIM
TOJIBKO JIJIsl 3aMMCTBOBaHHBIX CJIOB (Job, joggen) u OMIMOOYHBIM,
Korja peub UAET 00 ICKOHHO HEMEIKUX ciioBax (jung, Jacke).

8.5. HemnpaBunbHoe ureHue coueranus ch, koropoe ro-
HEMEILIKH, B 3aBUCUMOCTH OT MO3UIIUU B CIIOBE, MOKET YUTAThCS
mu6o kak [X] (Ach-Laut): auch, acht, Buch, mu6o xak [¢] (Ich-
Laut): ich, richtig, Chemie. Ilox BiustHUEM aHTIIMHCKOTO SI3bIKA
Ha HAyaJlbHOM JTare OOydYeHHUs ydaluecs OIMHUOOYHO YUTAIOT
3TO codyeTaHue Kak [{f].

8.6. UreHue OykBOcOYeTaHMI Sp- U St- B Hayana cioBa WIU
KOpHS Kak [sp-] u [st-] cooTBeTCTBEHHO BMecCTO [[p-] 1 [Jt-].

8.7. Hanmuume B aHIJIMIICKOM $I3bIKE COYEHTAHHUS OYKB 00,
KOTOPOE MO-aHTIUNCKH OOBIYHO YUTACTCS KaK [U] U pexe Kak [A],
MPUBOJIUT K HETPABUIHLHOMY UTEHUIO aHAJOTHYHOTO HEMEIIKOTO
OYKBEHHOTO COYeTaHUs (HEMEIKOE /JBOWMHOE 0 YHUTAETCS Kak
JOJITUH 3BIKPBITHIN[0:]: Boot [bo:t], doof [do:f]).

BeiBOABI M 3aK/TI0YeHHE

Kak ormeuvaer II.b. TumynuH, «OmUOKHM — 3TO YTO-TO
€CTECTBEHHOE, TO, YTO OTHOCHUTCS K MO3HAHUIO M TPUMEHEHHUIO
A3bIka B cuTyauuu obmenus» (Tumynun, 2012, c. 132). [pu
ATOM 3a/layeil mpernojaaBaress BCE ke SBISeTCsl crocoOCTBOBATh
TOMY, 4YTOOBl =~ KOMMYHHUKAllUS  y4YalllUXCS  CTaHOBHJIACh
0e301100YHOH.

MOXHO  MNpEUIOKUTh  CIAEAYIIIWE IYTH  YCTpPaHEHUS
MPUBEIEHHBIX BBIIIE OIMHUOOK.

1. Heo6xomumo oOpaTuTh BHUMaHHE ydalluxcs Ha TO, 4YTO
HECMOTpsI Ha TEHETHYECKOE POJICTBO AHTJIMICKOTO U HEMEITKOTO

91



A3BIKOB NPU U3YYEHUU MOCIEIHETO HE CIEeAYeT OPUEHTUPOBATHCS
Ha CTPYKTYpY IEpBOTO.

2. Craenyer MOTHBHpPOBATh YYalllUXCsl THIATENbHO paboTaTh
HAJ TPOU3HOIICHWEM, BBHITIONHATH OOJBIIOE  KOJUYECTBO
dboHETUYECKUX  YINPaKHEHUH, PErylsapHO  CIylIaTh  pedb
HOCHUTENEH SI3bIKa, YNTATh BCIYX MO/ KOHTPOJIEM IpenojaBaTers.

3. DOddekTuBHBIM METOAOM TIOCTAaHOBKM  MPaBUIBLHOTO
MIPOU3HOIICHHUS SIBJISICTCS TaKKe MPOCITyIIINBAaHHE
ayIMOMaTepUaJIOB MPU OJHOBPEMEHHOM UYTEHHHU HX TEKCTOBOM
pacmippoBKH, YTO JaéT  BO3MOXKHOCTH  COIOCTABIICHUS
CIIyXOBOTO ¥ 3pUTEIHLHOTO 00pa3a CloB.

4. Henp3s HE COIJACHTBCS C MHEHHEM, BBICKA3aHHBIM B
pabote (Dlaska & Krekeler, 2008, p. 507), 4To «BO3MOXHOCTb
YIYYIIUTH TPOU3HOIICHNE MTPU U3YUYEHUU WHOCTPAHHOTO S3BIKA B
3HAYUTENIbHON CTENEeHH OCHOBBIBACTCA Ha ayIWOBU3YAJbHOM
Merone». JlaHHBIA METOJ  MpeanoiaraeT  MCIOJIb30BaHUE
oOy4aromux QUIbMOB U OPUTHHATBHBIX KHHO(DUIBMOB.

5. Emgé OIUH BECbMA IIPOIYKTUBHBIN METOJ
paccmarpuBaetcs B padore [Hubackova, 2011, p. 37]. Bpems ot
BPEMEHH MOJKHO Tpe/UlaraTh YYalmuMCs JUIsl TPOCTYIITHBAHUS
OUYeHb KOPOTKHI OTPBIBOK TeKCTa. [Ipu 3TOM clieryeT monpocuTh
UX TPOCIYyIIaTh TEKCT MHOTO pa3 — CTOJBKO, CKOJBKO
HE00X0UMO, UTOOBI OHM CMOTJIM BOCIIPOU3BECTH €r0 HAU3YCTh C
XOPOIIUM TIPOU3HOIICHUEM W HHTOHAIIHECH.
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